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O Fascinante Barco Vermelho — Um
Episédio na Cultura da Opera Cantonense

The Enchanting Red Boat — An Episode of
the Cantonese Opera Culture

27/5~27/11/2016
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Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3 floor of Macao Museum
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O periodo de exposicao serd estendido até dia 27 de Novembro devido
a procura do publico e a fim de permitir a mais pessoas compreenderem
mais a fundo a arte e a histéria da Opera Cantonense.

A Opera cantonense é uma arte performativa popular em Macau e na
regido do Delta do Rio das Pérolas, na Provincia de Guangdong. Surgiu
no final da Dinastia Ming e inicios da Dinastia Qing e floresceu no final
desta dinastia. O inicio do séc. XX pode ser visto como a idade de ouro
da Opera Cantonense, quando as técnicas vocais, a representacao e o
repertério atingiram novos patamares, em conjunto com a emergéncia
de famosos artistas de Opera Cantonense. Durante este perfodo a
influéncia da Opera Cantonense alastrou internacionalmente.
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A Opera Cantonense foi inscrita na Lista Proviséria do Patriménio Cultural
Intangivel da RA.E. de Macau e na Lista Nacional de Patriménio Cultural
Intangivel em 2006, assim como na Lista Representativa do Patrimoénio
Cultural Intangivel da Humanidade em 2009, o que testemunha o seu
importante valor artistico.

Para esta exposicdo, o Museu de Macau seleccionou uma parte
artefactos mais representativos relacionados com a Opera Cantonense.
Os visitantes podem contemplar a beleza da arte tradicional através da
nostalgia encantadora da Opera Cantonense, do seu desenvolvimento,
da vida dos artistas e das suas técnicas e outras caracteristicas.

The exhibition period will be extended until 27" November in response to
public demand and in order to let more people understand the art and
history of Cantonese Opera.

Cantonese Opera is a popular type of performing art in Macao and the Pearl
River Delta region in Guangdong Province. It originated in the late Ming and
early Qing Dynasty and flourished in the late Qing Dynasty. The early 20"
century can be viewed as the golden age of Cantonese Opera, when vocal
techniques, performance and repertoires reached new heights, along with
the emergence of famous Cantonese Opera maestros. During this period the
influence of Cantonese Opera spread internationally.

Cantonese Opera was inscribed on the Tentative List of Macao SAR Intangible
Cultural Heritage and the National Intangible Cultural Heritage List in 2006,
as well as the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
Humanity in 2009, testifying to its significant artistic value.

For this exhibition, Macao Museum has selected part of the artifacts related
to Cantonese Opera for display. Exhibition-goers can contemplate the beauty
of traditional art through the enchanting nostalgia of Cantonese Opera,
development of Macao Cantonese Opera, Opera Maestros’ life and skills and
other features.
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Horario de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados

Macao Museum and affiliated galleries opening
hours during holidays
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Para melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu de
Macau e as suas galerias dependentes encontrar-se-ao abertas durante
os seguintes feriados publicos no quarto trimestre do corrente ano:
Dia Nacional da R.P. da China e dia seguinte (1 e 2 de Outubro), Festival
Chong Yeung (9 de Outubro), Dia de Finados (2 de Novembro), Festa
da Imaculada Conceicao (8 de Dezembro), Dia Comemorative do
Estabelecimento da R.A.E. de Macau (20 de Dezembro), Solsticio de
Inverno (21 de Dezembro), Véspera de Natal e Dia de Natal (24 e 25 de
Dezembro).

Aviso Especial: Para além dos feriados mencionados, a entrada no Museu
de Macau seré livre no dia 4 de Outubro, no segundo dia Util a seguir ao
Dia Nacional e no dia 27 de Dezembro, o segundo dia Util a seguir ao Dia
de Natal.

To better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries will open as usual during the following public
holidays in the fourth quarter of this year: National Day and the following
day (1 and 2" October), Chung Yeung Festival (9" October), All Souls’ Day
(2" November), Feast of Inmaculate Conception (8" December), Macao
S.AR Establishment Day (20" December), Winter Solstice (21 December),
Christmas Eve and Christmas Day (24" and 25" December,).

Special Notice: In addition to the aforementioned public holidays, the Macao
Museum will also offer free admission on 4" October, the second working day
following the National Day and on 27" December, the second working day
following Christmas Day.

* FH2EE29-308 RSN

Para informagdes mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdugéo as

Galerias Dependentes na pagina p.29-30.
For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.29-30.
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XXX Festival Internacional de Musica de Macau apresenta
trés concertos fascinantes na Fortaleza do Monte

The 30" Macao International Music Festival presents three
fascinating concerts at Mount Fortress
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Os apreciadores de musica poderdo mais uma vez desfrutar de
experiéncias Unicas durante o XXX Festival Internacional de Musica
de Macau, em Outubro,que apresenta quatro concertos no Jardim da
Fortaleza do Monte. O publico serd certamente cativado pelas melodias
inspiradoras que irdo soar sob um céu estrelado.

* Cidadaos e turistas podem aceder a Fortaleza através da entrada sul do
Jardim da Fortaleza do Monte ou através da entrada principal do Museu
de Macau.

Music fans can once again enjoy passionate, resonating experiences during
the 30™ International Music Festival, this October, which presents four
concerts in the Mount Fortress Garden. Audiences are sure to be captivated by
the inspiring melodies which will sound under a starry sky.

* Citizens and tourists can access the Fortress via the south entrance of Mount
Fortress Garden or via the main entrance of the Macao Museum.
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Voz da Estepe Mongol

Mongolian State Morin Khuur Ensemble (Mongdlia)
Voice from the Mongolian Steppe

Mongolian State Morin Khuur Ensemble (Mongolia)

8/10/2016

JE7S Sabado Saturday 20:00

FiZE : JRP9#1507T
Bilhetes: MOP 150
Tickets: MOP 150
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Duracéo: aproximadamente 1 hora e 45 minutos, incluindo um intervalo.
Duration: approximately 1 hour and 45 minutes, including one interval.
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Canto

Carminho (Portugal)
Canto

Carminho (Potugal)
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FH Domingo Saturday 20:00
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Bilhetes: MOP 150

Tickets: MOP 150
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Duragéo: aproximadamente 1 hora e 20 minutos, sem intervalo.
Duration: approximately 1 hour and 20 minutes, no interval.
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Roy Hargrove (3£ )
Roy Hargrove (E.U.A)
Roy Hargrove (U.S.A)

21/10/2016

AF sextafeira Friday 20:00
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Bilhetes: MOP 150

Tickets: MOP 150
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Duracéo: aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo.
Duration: approximately 1 hour and 30 minutes, no interval.
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Jazz X Jazz

Interior da China, Taiwan, R.A.E. de Hong Kong e R.A.E. de
Macau

Jazz X Jazz

Mainland China, Taiwan, Hong Kong S.A.R., Macao S.A.R

22/10/2016

A7 Sabado Saturday 20:00
FI%R : JRPI%1507T

Bilhetes: MOP 150

Tickets: MOP 150
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Duragéo: aproximadamente 6 horas, sem intervalo.
Duration: approximately 6 hours, no interval.
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“Tesouro de Arte Sacra do Seminario de S. José” revelada
ao publico

‘Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary’ unveiled and
opens to public
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A fim de permitir ao publico a apreciacdo de reliquias religiosas tais
como livros antigos, pinturas a 6leo, estatuas sagradas e oferendas
sacrificais do Seminario de S. José, o Instituto Cultural do Governo da
RAE. de Macau e a Diocese de Macau organizaram a “Tesouro de Arte
Sacra do Seminario de S. José', cuja ceriménia de abertura se realiza no
dia 7 de Outubro de 2016, sexta-feira, pelas 18:00 horas. A mostra estara
aberta ao publico a partir do dia 8 de Outubro, Sdbado. Localizado
no Largo de Santo Agostinho, o histérico Seminario de S. José esta
intimamente ligado ao desenvolvimento social de Macau e deu um
contributo crucial para a cultura, educacéo, artes e filantropia de Macau.
A partir de 22 de Outubro, serdo disponibilizadas visitas guiadas ao
publico em cantonense aos Sdbados e aos Domingos entre as 15:00 e as
16:00 horas. Para mais informacgoes, é favor ligar para o telefone n.° 2835
7911, durante o hordrio de expediente.

To allow appreciation of religious relics such as ancient books, oil paintings,
sacred statues and sacrificial offerings collected by St. Joseph’s Seminary, the
Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and the Catholic
Diocese of Macao have jointly established ‘Treasure of Sacred Art of St.
Joseph's Seminary, the opening ceremony of which will be held at 6:00pm,
7" October 2016 (Friday). The exhibition will be opened to the public on
Saturday 8" October. Located at Largo de Santo Agostinho, the historic St.
Joseph's Seminary is interconnected with the social development of Macao
and has made a crucial contribution to Macao’s culture, education, arts and
philanthropy. From 22" October onwards, quided tours in Cantonese are
available to the public every Saturday and Sunday, from 3pm to 4pm. For
more information, please call through tel. no. 2835 7911, during office hours.
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Prémios de Palavras Cruzadas
Crosswords Prizes
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O periodo de exposicdo tempordria “O Fascinante Barco Vermelho — Um
Episddio na Cultura da Opera Cantonense” seré estendido até dia 27 de
Novembro de 2016. Os vencedores e os detalhes do levantamento de
prémios relativos ao Prémio de Palavras Cruzadas serdo anunciados no
sitio web do Museu de Macau (www.macaumuseum.gov.mo) no dia 25
de Outubro deste ano.

The temporary exhibition “The Enchanting Red Boat — An Episode of the
Cantonese Opera Culture” period will be extended until 27" November 2016

The winners and details of prize collection for the prize crossword will be
announced on the Macao Museum website (www.macaumuseum.gov.mo)
on 25" October this year.
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Concertos pela Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial
Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites
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A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ira realizar um concerto mensal
no Museu de Macau entre Novembro e Dezembro.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum from November to December.

+—5 +=5

Novembro Dezembro

November December

16/11/2016 28/12/2016

A= 4afeira Wednesday 11:30 Fl= 4afeira Wednesday 11:30
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Local: Entrada do Museu
Museum Entrance Hall

Local: Entrada do Museu
Museum Entrance Hall
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Local: Entrada do Museu

A entrada é livre e cada concerto tem a duragao de cerca de 45 minutos.
Venue: Museum Entrance Hall

Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.
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Palestras
Lectures
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No ambito da abertura da “Tesouro de Arte Sacra do Seminario de S.

José’, o Instituto Cultural realiza duas palestras na manha do dia 8 de
Outubro, Sdbado, no Auditério do Seminario de S. José.

In conjunction with the opening of “Treasure of Sacred Art of St. Joseph's
Seminary’, the Cultural Affairs Bureau will host two lectures in the morning of
Saturday 8" October at St. Joseph's Seminary Auditorium.

8/10/2016
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“A Primeira Universidade do Extremo Oriente em Macau: o
Empenho dos Jesuitas na Educacdo Superior na Asia”

O P. Stephan Rothlin S.J. apresenta os elementos principais da educacéo
superior jesuita em Macau. Neste enenquadramento historico, ird
explorar 0s aspectos principais da educacdo superior jesuita no contexto
moderno caracterizado pela ascensdo da China.

"The First University of the Far East in Macau : The Commitment of
the Jesuits to Higher Education in Asia"

Fr. Stephan Rothlin S.J. introduces the main elements of Jesuit higher
education in Macao. Within this historical framework, he will explore the
main aspects of Jesuit higher education in the modern context which is
characterized by the rise of China.

HE A REMARAETEHR
Orador: P. Stephan Rothlin S.J., Director do Instituto Ricci de Macau.
Speaker: Fr. Stephan Rothlin S.J, Director of the Macau Ricci Institute.
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“Contribuicoes do Seminario de S. José para a Musica no Século XX"

O Professor Dai Dingcheng ird tecer consideragdes sobre a contribuicao
do Semindrio de S. José para a musica catdlica em Macau. Este tipo de
musica floresceu gragas aos antecedentes da musica catélica e a outras
condigdes Unicas. Trata-se de um fenédmeno raro nas comunidades
chinesas no séc. XX. Em particular, uma ampla gama de composicdes
musicais de elevada qualidade estabeleceram uma fundacéo sélida
para a extravagante diversidade da musica e despertou a atencdo da
comunidade pelas suas caracteristicas Unicas e cultura composicional. O
Seminario de S. José foi uma incubadora de muito talento a este respeito.

“Contributions of St. Joseph'’s Seminary on Music in the 20" Century”

Professor Dai Dingcheng will elaborate on the contributions of St. Joseph’s
Seminary on Catholic music in Macao. This type of music has flourished
thanks to the historical background of Catholic music and other unique
conditions. This is rare in Chinese communities in the 20" century. In
particular, a wide range of high-quality music composition laid a solid
foundation for the flamboyant diversity of music and aroused public
attention with its unique features and compositional culture. St. Joseph's
Seminary has incubated a large amount of talent in this respect.

HE ORPIETERSMREERMEEHR
Orador: Professor Dai Dingcheng, Escola de Artes do Instituto Politécnico de Macau.
Speaker: Professor Dai Dingcheng, the School of Arts of Macao Polytechnic Institute.

SOPEpPIAIDY 9p eandadsonay

BEEH

591710099 JU22Y Jo 201792050477



SOPEpPIAIDY 9p eAndadsonay

BEEH

5917100997 JU22Y Jo 201792050477

Sessao de filme sobre Opera Cantonense
Cantonese Opera Film Session
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O Museu de Macau organizou duas sessdes de cinema sobre Opera
Cantonense em Agosto, apresentando o filme “O Rugido da Leao". Este
animado e divertido filme sobre Opera Cantonense foi bem recebido
pelos cidaddos. Ambas as sessdes estiveram esgotadas e foram plenas
de gargalhadas, transportando o publico para os anos 50, sendo o
pubico constituido tanto por criangas como por adultos e idosos, todos
entusiastas de Opera Cantonense, e dos respectivos artistas.

The Macao Museum organised two Cantonese Opera Film Sessions in August,
presenting the film “The Lioness' Roar” The lively and amusing Cantonese
opera film was well received by residents. Both film presentations drew full
houses with roars of laughter throughout the screening as if the audience
were brought back to the 1950s. The audience ranged from children to the
elderly, all are Cantonese opera enthusiasts, performers or child performers.

Workshop de Modelagem de Balées em Familia
Balloon Modelling Family Workshop
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O Museu de Macau organizou trés sessdes do “Workshop de Modelagem
de Baldes’, um evento realizado no ambito da Exposicao “O Fascinante
Barco Vermelho — Um Episédio na Cultura da Opera Cantonense’, entre
meados de Julho e meados de Agosto, que contaram com mais de 120
participantes. Para além da familiarizacdo com a Opera Cantonense, o
evento promoveu uma interac¢ao proxima entre pais e filhos.

The Macao Museum has organised three sessions of ‘Balloon Modelling
Family Workshop' as an affiliated event of ‘The Enchanting Red Boat — An
Episode of the Cantonese Opera Culture’ from mid-July to mid-August, with a
total participation of over 120 people. In addition to familiarising them with
Cantonese opera, the event facilitates close interaction between children and
parents.

O FASCINANTE
BARCO VERMELHO
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Catalogo de ‘O Fascinante Barco Vermelho-Um Episédio na Cultura da Opera
Cantonense’
‘The Enchanting Red Boat - An Episode of the Cantonese Opera Culture’ Catalogue
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Na sequéncia da inscricdo com sucesso na Lista Proviséria do Patriménio Cultural
Intangfvel da RA.E. de Macau e na Lista Nacional do Patriménio Cultural Intangivel
em 2006, a Opera Cantonense foi oficialmente incluida pela UNESCO na Lista
Representativa do Patrimonio Cultural Intangivel da Humanidade em 2009. Este
livro em chinés, portugués e inglés, oferece uma apresentacao ilustrada da origem
e desenvolvimento da Opera Cantonense. Destaca também o desenvolvimento
da Opera Cantonense em Macau através de uma coleccao de reliquias culturais do
Museu de Macau representativas da Opera Cantonense assim como de informagéo,
fotografias e coleccées cedidas por associacdes e organizacoes de Opera
Cantonense.

Following its successful inscription on the Tentative List of Macao S.A.R. Intangible
Cultural Heritage and the National Intangible Cultural Heritage List in 2006, Cantonese
Opera was officially enlisted by UNESCO on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity in 2009. The book offers an illustrated introduction to the
origin and development of Cantonese Opera in Chinese, Portuguese and English. It also
details the development of Cantonese Opera in Macao with a collection of representative
cultural relics of Cantonese Opera from the Macao Museum as well as the information,
photos and collections provided by other Cantonese Opera societies and organisations..

L Yo

)

HAR RPISRITERBATER ~ EPIEYAE

Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
S / Brochado / Paperback

FRISZ ~ B BET / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese and English
24.5cm x 33.5cm

EHH / Paginas / Pages : 160

(B / Preco / Price : MOP 180

ISBN: 978-99937-0-282-5

X )IEE% Doacao de Reliquias Donation of Relics
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No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numero sas doacdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"0 prazer de partilhar é maior do que o de possuir”. Doar coleccoes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias historicas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacéo de
reliquias historicas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservagao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPI MR RIBE XY - B3 E - (853) 8394 1216 (AR ) HEH :
info.mm@icm.gov.mo ° BHIFIBAEIRIE TH - FIEEIARE : www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagao através do ne (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagées e para obter as fichas de
doagdo, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.Macaumuseum.gov.mo
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Mesa Comprida de Pontianak
Doador: Supermercado Royal

Pontianak long table
Donor: Royal Supermarket

WERR B
BRE | IORBRTHS

Poltrona em pau-preto
Doador: Supermercado Royal

Blackwood long chair
Donor: Royal Supermarket

BN ELH
BEE  RRBERTS

Poltrona em pau-preto
Doador: Supermercado Royal

Blackwood long chair
Donor: Royal Supermarket

WEER AR IR
HBILE KBRS
Cama de Ahrat em pau-preto

Doador: Supermercado Royal

Blackwood Arhat bed
Donor: Royal Supermarket

>
e}
£.
£
5!
=
2
!
2
WL R AR E IR .
BIE : RRBHTS %
Cama de Ahrat em pau-preto 5?}
Doador: Supermercado Royal m
afl
Blackwood Arhat bed I54
Donor: Royal Supermarket .
A
S
S.
§I
B (T RE
BRE  SHRRERRAT
Placa decorativa “lp Sing Hong"
Doador: Investimentos Kimberly Limitada =
“Ip Sing Hong” plaque
Donor: Kimberley Investments Limited
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O histérico seminario de S. José alberga um
grande numero de reliquias religiosas tais como
livros antigos, pinturas a dleo, estatuas sagradas e
oferendas sacrificais. O “Tesouro de Arte Sacra
do Seminario de S. José” foi estabelecido para

permitir aos cidadaos
testemunharem e
compreenderem
estes preciosos itens
historicos.

Entre os tesouros,
encontra-se “Nossa
Senhora do Pépulo’, uma
pintura a 6leo em cobre
executada no séc. XVII
ou XVIIl, uma das pecas
importantes da colecgao
do Seminario. Uma
caracteristica da pintura
a 0leo é a imagem de
Maria segurando o
menino pintado em
ambos os lados. A
pintura usado como
objecto sagrado em
procissées No passado.

‘S. Roque’ uma estdtua Europa madeira esculpida dourada, policromada,
criada no séc. XIX ou XX, é outra peca importante da colec¢do do
Semindrio, relacionada com a histéria de Macau. Segundo registos da
Igreja Catdlica, S. Roque (1295-1327) nasceu em Franga e as suas preces
intercessoérias afastaram a peste. Foi reconhecido como um santo
patrono contra a peste. Segundo a lenda, Macau era frequentemente
assolada pela célera no inicio dos tempos coloniais. Foram gracas as
preces intercessorias deste patrono que o surto em Macau foi debelado
e finalmente erradicado. Em Macau, a Rua de S&o Roque na Freguesia de S.
Lézaro recebeu o nome deste santo patrono.

The historic St. Joseph's Seminary has collected a large number of religious
relics such as ancient books, oil paintings, sacred statues and sacrificial
offerings. Now the ‘Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary” has been
established to allow testimony and understanding of these precious historic
items.

Among the treasures, ‘Our Lady of Peoples, an oil painting on copper
composed in the 17" or 18" century, is an important item collected by the
seminary. A feature of the oil painting is the image of Mary carrying the
holy infant painted on both sides. It was used as a sacred object in Catholic
processions in the past.

'S. Roque, a Europe painted gilt wood carving created in the 19" or 20"
century, is another crucial item collected by the seminary - it is related to
the history of Macao. According to records of the Catholic Church, S. Roque
(1295-1327) was born in France and his intercessory prayers stopped the
plague. He was therefore recognised as a patron saint against the plague.
Legend has it that Macao was frequently troubled by the outbreak of cholera
in the early colonial days. It was with this patron’s intercessory prayers that
the outbreak in Macao was assuaged and finally ended. In Macao, the street
Rua de Séo Roque in St. Lazarus Parish was named after Sdo Roque.
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Tendo em vista a melhoria dos padrées de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-
se dedicado a optimizagao das suas instalagcdes sob vérios
aspectos. Os novos servigos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

RFIEEEI AR E
Museu de Macau lanca pagina de networking

social
The Macao Museum launches its social networking

page

JRPI YRR EEfacebook (f8E ) B BYENER -
SEFIEYEER I ZEENE N - BHEIREARH
HEMEE » EARZURPIEYEN S EMAHE
RS - MRS ELETNRSE > WIRHHKE
AERRIEFIRISE AR o SR IEY B facebookBEH
#83A http://www.facebook.com/MacauMuseumn

O Museu de Macau lancou uma pagina no website de
networking social Facebook. O objectivo de abrir a pagina foi o
de melhorar o didlogo e interacgdo com o publico, mantendo-o
informado sobre as actividades promocionais mais recentes, a
fim de atrair mais visitantes ao Museu e recolher sugestoes para
o melhoramento das instalagdes e servicos do Museu. A pagina
do Museu no Facebook encontra-se no seguinte endereco
electrénico: http://www.facebook.com/MacauMuseum

The Macao Museum has launched a page on the social networking
website Facebook. The purpose of opening the page is to enhance
dialogue and interaction with the public, thereby keeping the
public posted on the latest information and promotional activities
in order to attract more museum-goers, and invite suggestions for
the improvement of the Museum’s facilities and services. You can
find the website of Macao Museum’s Facebook page at http.//www.
facebook.com/MacauMuseum

-
BRNERENSERE

Para grupos escolares e associacbes com marcagcao
prévia
For schools and associations with advance bookings

B LmsE BB N R o

TEAV IR AR5 AT 7R PI IE M) AE A9 ik www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx ™ & ER g 2<%
HF % B EZE] (853) 2835 8503 °

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

oo > —1
NREE R
Para o publico
For the public

BEERRAEERE  BR2HE - EFEQ -

Exposicdo Permanente e Exposicbes Tempordrias nao é
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

NE= = Ars OO >3 ik

R BYEAREE

Visitas Guiadas para o Publico no Museu de Macau
Public Guided Tours at Macao Museum

B Quintas-feiras Thursdays
BEE Mandarim Mandarin | 11:00

Ja | T
B

Cantonense Cantonese | 15:00

Sabados Saturdays

s | Sk

Cantonense Cantonese | 15:00

16:00

| B

@55 Mandarim Mandarin

$031A10G
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BB Domingos Sundays
LiBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

EZE Cantonense Cantonese | 12:00

TEEE Inglés English 15:00

R EFKH

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/10
EZE Cantonense Cantonese | 15:00
Ei®sE Mandarim Mandarin | 16:00
15/11
EBEE Mandarim Mandarin | 11:00
EZE Cantonense Cantonese | 15:00
15/12
E3BEE Mandarim Mandarin | 11:00
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

BREE RS - RPIEDEEAUE www.macaumuseum.
gov.mo SKIAFARFEIEE : (853) 8394 1233 (EE%k
4 ) 2((853) 8394 1218 (Z/MA) -

Informacdes: Para mais informacoes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

® HRAKE

Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim

Public Guided Tours at Mandarin’s House

N Sabados Saturdays
& Cantonense Cantonese |14;30,15;30

&
BIH Domingos Sundays
BEE Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30

BHLTEL  EBBRAEAEE www.wh.mo/mandarinhouse
5(E (853) 2896 8820

Informacoes: Para mais informacdes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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Museu de Macau
Macao Museum

SRPIEYIEEIN 1998F 4 8 18 By& BRI » WALTEA+ 144
e tEENAEE - KIEAZMA=ZEEY (BRRER
i) o EZEMLLIRRRFIBE R G 0 19654
KERERE - 2006F78 150 “RFABESHE" #HAEH
BRSEBIIN (HFREBERE) - KEERA RFELH
& WEEFESEANE T — -

RPIBYEEE=R  HTMmERNAKEETEZT - AER
HRARSNMEZEIGEME - HMREXEBEREEE
RIS R o RFI YRR —RRTRFEEMZ T
HEYE - LEEENRBERTEBFERORMINESLEE - #
ARBERNAERNA B RNERDRPIMTHENETE

O Museu de Macau esté localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVIl. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servigos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuracdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espoélio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.
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Exposi¢oes Permanentes
Permanent Exhibitions

RPIEYE =R RRER
—BREBRAPIRMES  EALFET AERPINES
BRI - DURBBEFAZ I BAIRPISL

“BRERTORMESRL - BERREMN RREXNER
BEEE

ZRRBERTAPISRIBTARMEREESE - mETT
LURPIRBEMH X2 FERMEMNSR - (RERE (AHE
—HRBELZX) RE - —@ERRIAVERER)

Diferentes exposicdes permanentes estdo localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentacao da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagoes.

2° piso — Diferentes aspectos das tradi¢oes e arte popular de Macau,
cerimonias religiosas mas também festivais tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes. (A exposicao
permanente no terceiro andar encontra-se temporariamente encerrada
por agora, devido a Exposicdo ‘O Fascinante Barco Vermelho — Um
Episddio da Cultura da Opera Cantonense, em curso) .

Different permanent exhibitions are on display inside this three-level Museum:

1*" floor — Presentation of the history of Macao, commercial activities, religions
and cultures of the two civilizations.

2" floor - Different aspects of traditions and popular art of Macao; as well as
religious ceremonies and traditional festivals.

3" floor — Contemporary Macao with various aspects of city life. The
way Macao has been portrayed in literature and the arts is prominently
highlighted. (The permanent exhibition on the third floor is partly closed for
the time being, owing to the current ‘The Enchanting Red Boat — An Episode
of the Cantonese Opera Culture’)

AY ;Ei--l— /T— —
REHZTE
Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

ik - K=ERHERIEREEIL
FIRSTE : BH LR NRE TR
RE: 2B

Endereco: Ruinas de Sao Paulo

Hordrio: 09h00 as 18h00  Entrada gratuita

Address: Ruins of St. Paul’s
Opening hours: 9am -6 pm  Free admission

E=E /Tel: (853) 2835 7911

BB BRI R

Tesouro de Arte Sacre do Seminario de S. José

Treasure of SacredArt of St. Joseph's Seminary
it : =BT REE RS 1/
R - &R L4108 = A58 -

A=1ReE

EE

Endereco: Igreja de S. José, Rua do Semindrio
Hordrio: 10h00 as 17h00

(Encerrado a quarta-feira)

Entrada gratuita

Address: Igreja de S. José, Rua do Semindrio
Opening hours: 10:00 - 17:00

(Closed on Wednesdays)

Free admission

&5 /Tel: (853) 2835 7911

HEE e

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

Ak : BOEFRAUARER

FIESTE © B H EFHIRETFRE
BRIk RE: L8

EE SRR RE CHERES

Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Horéario: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira)

Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen

Opening hours: 10am — 6pm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

B3 /Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicoes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

HiAk © RIEETEE

KR - 80 LF TRETF/RE -
A—ReE

ZE B

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Hordrio: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

EE&E /Tel: (853) 2835 7911

RIBE R

Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor

Hidlk MR / BB
FREME 80 LA CRETF LR
EE

Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco
2 dos Artilheiros

Hordrio: 07h00 as 19h00

fiff Entrada gratuita

SQJUGPUSC‘QG SE[JQIEO 9 NEIBJA Qp NasnJAT
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Address: Caminho dos Artilheiros, Beco dos
Artilheiros

Opening hours: 7am — 7pm

Free admission

55 / Tel: (853) 2835 7911

HO ==
BRI Ry
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Capela da Guia

Guia Chapel

ik« LR NI

FREME : 80 LFNBEE TR RE
RE: B

Endereco: Fortaleza da Guia
Horério: 9h00 as 18h00
Entrada gratuita

Sa1a)v D) parvy il puv wnasnpr ovIvAT

Address: Guia Fortress
Opening hours: 9am — 6pm
Free admission

5% /Tel: (853) 8394 1203

L Fﬁﬁ%ﬁﬁfﬂ

Bmve mnoducao ao Museu de

B ST R

Horario de
funcionamento
Hours of Operation

e Macau
s Eumel

10 E 68 (F4F5R30MEILESR)
FE—1keR

SR 1B ARRERIK
EARBHRBERE

10h00 as 18h00 (ultimas admissoes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

Entrada
Admission

JRPIEE165T — BRA

RPTHEETT — BAERAA

B — 12BHLUTFRE « 65 ERE « BRAIELF
EEN2E - SRISHME2EAL - EARRPIHRA
BENENRFIBEZLESERPIEYLE o
EZRNEREH : REAOR

MOP 15 — Adultos;

MOP 8 - Portadores de cartao de estudante;

Gratuita — Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores
com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e
organizagoes nao lucrativas com marcagao prévia; Todos os visitantes
no dia 15 de cada més; Os portadores de BIR e de cartao estudantil
de Macau podem visitar o museu gratuitamente aos domingos.
Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15— Adults;

MOP 8 - Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or above;
Scholastic and non-profit organizations with prior appointments; All
visitors on the 15" of every month; Macao ID cardholders and Macao
student cardholders can visit the museum for free on Sundays.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

—HREH
Informacgdes Gerais
General Information

ik - SRPIEYIER R 1258

E:E ¢ (853) 2835 7911

{&H : (853) 2835 8503

EE © info.mm@icm.gov.mo

#BHE © www.macaumuseurn.gov.mo

Facebook® B : www.facebook.com/MacauMuseumn

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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MUSEU DE MACAU

www.macaumuseum.gov.mo

Boletim Informativo do

Museu de Macau
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Estacao de chegada
Arrival stand

Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro
Eoiliziea)

R.Tomas Vieira

R. Tomds Vieira
HiRE b
Largo de Lufs de Camdes
Camées Garden

Av. Aimeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro

IR
Instituto de Acgdo Social
Social Welfare Bureau

TS °
Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro

=B C
Largo de Luis de Cambes
Camées Garden

e °
Largo de Lufs de Camdes
Camées Garden

B ®
Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro



